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ויצא יצחק לשוח בשדה כו׳. לבאר זה דהנה יש משנה וברייתא. וברייתא פי׳ המשנה כי המשנה הוא

הכלל וברייתא היא הפרט של המשנה ואין בכלל אלא מה שבפרט.

ت که اید گف ، ب ن این مطلب ی ی ب رای ت ر. ب « و الی آخ ت یرون رف رعه ب ایش )לשוח, lasuach( در مز ی رای ن »و اسحاق )יצחק( ب

یرا ؛ ز است ن رحِ میش رایتسا ش ود دارد. ب ا( وج ن نِ میش یرو ه‌ای از ب رایتسا )ברייתא, Baraisa؛ آموز ا )משנה, Mishnah( و ب ن میش
.» یست ی ن ز ی ئی است چ ز ه در ج ز آنچ د، و »در کلی ج ان می‌کن ی اتِ آن قاعده را ب ی ئ ز رایتسا ج ا قاعدهٔ کلی است و ب ن میش

ולכאורה הברייתא היא למטה מן המשנה שנשתלשלה יותר למטה אבל האמת הוא שהברייתא גבוה

יותר דסוף מעשה במחשבה תחלה. דהנה התורה נשתלשלה למטה אפי׳ ]אפילו[ בדבר שקר כגון זה אומר

אני מצאתיה כו׳.

یرا ، ز رتر است رایتسا ب قت آن است که ب ی ؛ اما حق ول کرده است ز ن ن ایی ه پ تر ب یش یرا ب ، ز است ن ‌تر از میش ایین رایتسا پ اهراً ب ظ
د؛ ن می‌پرداز ی وعی دروغ ه موض ایی که ب ا ج ، حتی ت ول کرده است ز ن ن ایی ه پ یرا تورات ب «. ز ه است دیش از در ان نِ عمل در آغ ایا »پ

ر. دا کردم«« و الی آخ ی د »این یکی می‌گوید: »من آن را پ ن مان
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ולפי הנראה היא ירידה למטה מאד ומ״מ היא גבוה כי סוף מעשה כו׳. וכמשל השפופרת הנכנס ראשון

יוצא אחרון

لِ ی د تمث ن یره. این مان نِ عمل...« و غ ایا یرا »پ ، ز ه است ب دمرت لن ‌همه، ب ااین ؛ ب ن است ایی رگ به‌سوی پ ز ار ب سی ولی ب ز اهر، این ن ه‌ظ ب
یرون می‌آید. ر از آن ب ود، آخ ست وارد می‌ش ه نخ : آنچ لوله است

וכמו האדם שהוא סוף כל הנבראים והוא במעלה על כולם והכל נברא בעבורו ולכן נמצא העולם כולו

באדם אחד להורות שהכל נברא בעבורו כי זה כל האדם.

ریده اطر او آف ه‌خ ز ب ی رتری دارد، و همه‌چ ها ب ر همهٔ آن ه ب ب ر مرت ظ ، اما از ن ریدگان است نِ همهٔ آف ری د انسان است که آخ ن و این مان
، یرا »این ؛ ز ده است ریده ش اطر او آف ه‌خ ز ب ی ان دهد که همه‌چ ش ا ن ود ت ت می‌ش هان در یک انسان یاف ‌رو، سراسر ج این . از ده است ش

.» تمامِ انسان است
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וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה אחת כו׳. דהנה בעה״ב ]בעולם הבא[ צדיקים יושבים כו׳

והוא רק בחי׳ אחוריים

ده »صالحان یرا در عالمِ آین ر. ز «، و الی آخ هتر است : »یک ساعت ب اد، است ان گرامی ب مان ما، که یادش نِ حکی  [ سخ ایِ این ]معن
، ت )אחוריים, achorayim( است هٔ پش ب ها مرت ن ر؛ و این ت د«، و الی آخ ن ن ی ش می‌ن
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כמאמר וראית את אחורי כו׳ התענוג שמשיג האדם בעבודתו הוא בחינת אחוריים ופני אינו באפשרי

להשיג כי לא יראני האדם וחי.

ت هٔ پش ب د، مرت ویش درمی‌یاب دمتِ الهیِ خ تی که انسان در خ ر. لذ واهی دید«، و الی آخ تِ مرا خ : »و پش ده است ته ش ‌که گف ان ن چ
ماند.« نده ب د و ز ن ی ب چ انسانی نمی‌تواند مرا ب یرا هی ، »ز ت توان دریاف ؛ اما »رویِ مرا« محال است ب است

ועד״ז גם הגלוי בג״ע ]בגן עדן[ הוא רק בחי׳ זיו והארה לבד ולכן יפה שעה אחת כו׳ שהוא המעשה

עצמה בלי תענוג ובלי שכל מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[ דסוף מעשה במחשבה תחלה.

هتر ‌رو، »یک ساعت ب این . از روغ است ه‌ای از پرتو و ف ب ها مرت ن ز ت ی اغ عدن )גן עדן, Gan Eden( ن کارگی در ب ن آش ی ن همچ
)Olam HaBa ,ده )עולם הבא اتِ عالمِ آین لی، و از تمام حی همِ عق دون ف ت و ب ، بی‌لذ ودِ عمل است ...«؛ این ساعت همان خ است

.» ه است دیش زِ ان ا نِ عمل در آغ ایا یرا »پ ؛ ز هتر است ب

וזהו גם כן ענין משנה וברייתא שהמשנה הוא כלל כמו ד׳ ציצית מעכבות וכן סוכה שהיא גבוה כו׳.

د، ان می‌کن ی ا قاعده‌ای کلی ب ن : میش ا )ברייתא, Baraisa( است ن رون از میش مِ ب ا )משנה, Mishnah( و تعالی ن ای میش ز معن ی این ن
. د آن ن «، و مان د است لن هٔ عید )סוכה, sukkah( که ب ز »کلب ی روری‌اند«، و ن رای یکدیگر[ ض گولهٔ ציצית ]ب هار من دِ »چ ن مان
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ויש למצוא טעם לזה כענין תכלת דומה לים כו׳ וגבי סוכה יש טעם למען ידעו דורותיכם עד כ׳ אמה

כו׳.

ۀ ارۀ کلب ن درب ی ن . همچ د آن ن ه دریا می‌ماند« و مان نِ »תכלת )techeles( ]آبی[ ب مو د مض ن ؛ مان ت رای این امر دلیلی یاف می‌توان ب
. د آن ن راع )אמה, amah( ــ و مان یست ذ ا ب د« ــ ت ن دان ان ب ا نسل‌هایت : »ت عید )סוכה, sukkah( دلیلی هست

אבל הברייתא הוא פרט לבאר המשנה בכל דקדוקים ופרטים כמו סוכת גנב״ך ורקב״ש שאין טעם לדבר

ונראה בחוש שהוא למעלה מהשכל והטעם וזהו אין בכלל

د ن یح دهد؛ مان قش توض ی ات دق ی ئ ز کته‌ها و ج ا همۀ ن ا را ب ن ا میش د ت ان می‌کن ی ات را ب ی ئ ز ایِ )ברייתא, Baraisa( ج رایایت اما ب
کارا می‌توان دید که ورای عقل و ، و آش یست ان ن رایش سوکایِ »גנב״ך )GaNBaCh(« و »רקב״ש )RaKBaSh(«، که دلیلی ب

یست ی ن ز ی : »در کلیت چ ته است [ این گف ایِ استدلال‌اند. و این ]معن

אלא מה שבפרט שאין במשנה בכלל יותר מבפרט הברייתא ומה שלא נתגלה טעמה הוא יותר גבוה כי

טעמי המצות לא נתגלו ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ אי״ה ]אם ירצה השם[ יתגלו

کار ه دلیلش آش دارد. و آنچ رن رایایتای درب اتِ ب ی ئ ز یش از ج ی ب ز ی وان قاعده‌ای کلی، چ ه‌عن ا، ب ن «: میش ات است ی ئ ز ه در ج ز آنچ ج
د. د ش واهن کار خ واستِ ה׳، آش ه خ ده، ب نِ آین ما ده‌اند و در ز ش کار ن ‌ها )מצות, mitzvos( آش رمان یرا دلایلِ ف ؛ ز رتر است ده، ب ش ن
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וזהו ר״ש ]רבי שמעון[ דריש טעמי דקראי שדרש שמה שנאמר בפסוק טעם של דבר לא זהו עיקר רק

שיש טעם בזה גבוה יותר למעלה מהטעם.

یح د: او توض سیر می‌کن ف یمعون )רבי שמעון(، دلایلِ آیات را ت ایی )תנא, Tanna(، ربی ش ن مِ دورۀ مش ‌رو است که حکی و از همین
ته هف [ دلیل، ن راتر از ]آن ر، ف رت لکه در آن دلیلی ب ؛ ب یست د، آن دلیل اصلِ مطلب ن ان می‌کن ی رای امری دلیلی ب داد که هرگاه آیه‌ای ب

. است

נמצא שבמצוה שאין משיג בה טעם הוא יותר גבוה ומה שמשיג טעם ותענוג הוא רק בחינת אחוריים

ולא

تی )אחוריים, هٔ پش ب ن ها ج ن ود، ت ت درک می‌ش هم و لذ ا ف ه ب ؛ و آنچ رتر است د، ب ن رمانی که دلیلش را درک نمی‌کن هٔ ف ب پس مرت

یست ن ن ی ن ، و چ achorayim( است

כמו שסוברים העולם שהעיקר הוא הלב שמשיג תענוג ועובד בהתלהבות ואינו כן האמת רק עיקר הוא

המעשה בלי תענוג והלב אינו כ״א סיוע בחינת גדפין.

لکه اصل، ؛ ب یست ن ن ی ن قت چ ی د. حق دگی می‌کن ن ور و حرارت ب ا ش ت را درمی‌یابد و ب دارند اصل، دل است که لذ ن ‌که مردم می‌پ ان ن چ
. یست ال‌ها )גדפין, gadfin( ن ۀ ب ب ز یاوری از مرت ی ج ز ی ، و دل چ ت است عملِ بی‌لذ

והנה משנה נקרא עיר וברייתא בחי׳ שדה לשון בר חוץ לעיר ולכאורה העיר הוא עיקר שדרים בה

בנ״א ]בני אדם[. אך נראה מי הוא מחיה אותם.

ته رگرف ه‌ای ب ؛ واژ رعه« است هٔ »مز ب ا )ברייתא, Baraisa( مرت رایت ود و ب امیده می‌ش هر« ن ا )משנה, Mishnah( »ش ن ، میش ون اکن

ان ه آن ه کسی ب یم چ ن ی ب د. اما ب ن دگی می‌کن ن یرا مردم در آن ز ، ز هر اصل است اهراً ش هر. ظ نِ ش یرو «(، یعنی ب یرون از בר )bar، »ب
د: ش خ ات می‌ب حی

השדה שחוץ לעיר שמביאים משם התבוא׳. כך הוא הברייתא מחיה המשנה ומבארת ההלכה יותר

בפרט היאך לעשות כי התנאים מבלי עולם שמורים מתוך המשנה.

اه )הלכה, د و هلاخ ش خ ات می‌ب ا حی ن ه میش ‌سان ب ه همین ز ب ی ا ن رایت له را از آن می‌آورند. ب هر است و غ نِ ش یرو رعه‌ای که ب مز
)Tannaim ,یم )תנאים ائ نّ  یرا »ت اید عمل کرد؛ ز گونه ب یح می‌دهد که چ تری توض یش ات ب ی ئ ز ا ج رعی( را ب halachah؛ حکم ش

د. ن ا حکم صادر می‌کن ن نِ میش ون از درو د«، چ ن هان را ویران می‌کن ج
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וזהו ויצא יצחק לשוח בשדה הוא לשון דבור ושיחה ול׳ ]ולשון[ שחייה למטה מלשון ושח רום אנשים

‌وگو کردن و ت «: לשוח )lasuach؛ گف ت یرون رف رعه ب ‌وگو کردن در مز ت رای گف [ »و اسحاق )יצחק( ب ایِ و این است ]معن
د )ושח, واهد ش ده خ کن رو اف دیِ مردان ف لن ارتِ »و ب ‌که در عب ان ن ، چ دن م‌ش ه خ اره دارد و هم ب ‌وگو اش ت ار و گف ت ه گف ( هم ب دن م‌ش خ

، veshach(« آمده است

וכן כאשר יפרש השוחה לשחות )בישעיה כ״ה( )ועמ״ש בזה ע״פ תבנה ותכונן עיר סיחון כו׳ ע״ש(

בשדה הוא בר. ולפנות ערב לפנות הערב והחשך.

] ر ]آیهٔ اره ب ه را در این ب ا ۲۵( )و آنچ عی د« )در اش ا گسترده می‌کن ن رای ش ود را ب اگر )השוחה, hasocheh( خ ن ‌که ش ان ن ز »چ ی و ن
lifnos( و לפנות ערב .)bar( رعه« یعنی בר ید(. »در مز ن ی ب ا ب ج ، آن ده است رح ش یره ش ود« و غ ا و استوار ش ن هرِ سیحون ب »ش

. اریکی را برطرف کردن ام و ت ام«(: ش erev، »به‌سوی ش

דהנה התורה נשתלשלה בחשך כמאמר במחשכים הושיבני זה תלמוד בבלי שנשתלשל למטה אפי׳

]אפילו[ בשקר ולמה הוא כך כדי לפנות הערב והחשך ויהי אור

ه لی است که ب اب « ــ این تلمود ب انده است ش اریک ن ‌های ت ه‌اند: »مرا در مکان ت ‌که گف ان ن ، چ ول کرده است ز اریکی ن ه ت یرا تورات ب ز
ایی پدید آید«، ن د و »روش اریکی را برطرف کن ام و ت ‌که ش رای آن ؟ ب ن است ی ن را چ . و چ نِ دروغ ه درو ول کرده، حتی ب ز ن ن ایی پ

כמאמר לעת ערב יהיה אור כמשל מי שרוצה לפנות איזה דבר צריך הוא לכנוס בתוכ׳ ]בתוכה[ כדי

לפנותה אבל לא שישאר בתוכה.

یرون ایی ب ی را از ج ز ی واهد چ لِ کسی است که می‌خ ی د تمث ن ود.« این مان واهد ب ایی خ ن ام روش گامِ ش : »هن ده است ته ش ‌که گف ان ن چ
ماند. اید در آن ب ب ود، اما ن نِ آن وارد ش ه درو یرون کردنش ب رای ب اید ب د: ب کن

גם מה שנשתלשלה התורה ונתלבשה בחשך טענות שקר הוא כדי לפנות החשך לאהפכא חשוכא

לנהורא

د و اریکی را برطرف کن رای آن است که ت ، ب ادرست اریکی، یعنی در ادعاهای ن نِ آن در ت د یده‌ش ولِ تورات و پوش ز ، ن ‌سان ه همین ب
د. ایی بدل ساز ن ه روش اریکی را ب ت
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וכן העסק בתורה לדחות החשך והקושיות המסתיר על השכלת הדין האמת לאמתו ולמצא האמת גילוי

רצון עליון ב״ה וכמ״ש ע״פ והמשכילים יזהירו וגו׳ ע״ש:

د؛ و ن ان قتِ کاملِ آن می‌پوش ی همِ حکم را در حق واری‌هایی است که ف اریکی و دش نِ ت د رای ران ه تورات ب ال ب غ ت ، اش ‌سان ه همین و ب
یره ید« و غ ش د درخ واهن دان خ ردمن [ »و خ ر ]آیهٔ ‌که ب ان ن اد؛ چ ارک ب ب نِ ה׳، که مت ری نِ ارادهٔ ب د کارش ، یعنی آش قت ی نِ حق  ت رای یاف ب

ید. ن ی ب ا ب ج ؛ آن ده است رح ش ش

וזהו ויצא יצחק לשוח. כי כדי לפנות הערב והחשך ולתקנו הוא ע״י יצחק שהוא בחי׳ פחד ויראת ה׳

וכמאמר אם אין יראה אין חכמה כו׳.

ه‌واسطهٔ اسحاق ، ب اریکی و اصلاحِ آن امگاه و ت نِ ش د ارز یرا کن . ز « است ت یرون رف رایِ לשוח ب [ »و اسحاق )יצחק( ب ایِ و این ]معن
د ن « و مان یست د، حکمتی ن اش ب ت ن ب ه‌اند: »اگر هی ت ‌که گف ان ن ؛ چ تِ ה׳ است ب هٔ פחד )Pachad؛ ترس( و هی ب رد؛ او مرت صورت می‌گی

. آن

)וע׳ בזוהר בראשית ד׳ כ״א סע״א ]סוף עמוד א[(. וזהו האומר אין לי אלא תורה אפי׳ ]אפילו[ תורה אין לו

ונשאר בחשך

دارم”، حتی ی ن ز ی ز تورات چ گوید: “ج [ »هرکس ب ایِ .( و این ]معن نِ رویِ الف ایا حهٔ 21، پ ر )זהר(، בראשית، صف وهَ ه ز گرید ب ن )و ب

اریکی می‌ماند. ؛ و در ت دارد« است تورات هم ن

אבל באמת כתיב ישת חשך סתרו שאף שהוא חשך מ״מ הוא סתרו וזהו לפנות הערב והחשך ולעת ערב

יהי אור

. و این گاهِ اوست هان ‌همه ن ااین ، ب اریکی است د ت ن «؛ هرچ ت ویش ساخ گاهِ خ هان اریکی را ن : »او ت ده است ته ش قت نوش ی اما در حق
. ود« است واهد ب ایی خ ن امگاه روش گامِ ش اریکی« و »هن امگاه و ت نِ ش د ارز همان »کن

והיינו ליבון הלכתא וגם זה פי׳ ברכו בתורה. )ועמ״ש ע״פ קול דודי וע״פ ששים המה מלכות(:

ارهٔ »آوایِ ه درب ه آنچ گرید ب ن . )و ب د« است ن ت رکت گف ر تورات ب ایِ »ب ز معن ی نِ הלכתא )halachah(؛ و این ن یدکرد یعنی سپ
). ده است رح داده ش صت ملکه‌اند« ش ارهٔ »ش وبم« و درب محب
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